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DECLARATION OF CONFORMITY

(IT)      DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
Noi, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, dichiariamo sotto 
la nostra esclusiva responsabilità che i prodotti ai quali questa dichiarazione si rif-
erisce e correttamente installati sui circolatori EVOPLUS SMALL sono conformi 
alle seguenti  direttive ed alle seguenti  norme:

(GB)      DECLARATION OF CONFORMITY CE
We, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, declare under 
our  responsibility that the products to which this declaration refers and which are 
correctly installed on EVOPLUS SMALL circulators are in conformity  with the 
following directives and with the following standards:

(ES)      DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Nosotros, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, declara-

esta declaración, instalados correctamente en los circuladores EVOPLUS 
SMALL, son conformes con las directivas siguientes:

(SE)      EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi, DAB Pumps S.p.A. - Via M. Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, försäkrar under 
eget ansvar att produkterna som denna försäkran avser - när de är korrekt install-
erade på cirkulationspumpar i serie EVOPLUS SMALL - är i överensstämmelse 
med följande direktiv och följande standarder:

Nous, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, déclarons sous 
notre responsabilité exclusive que les produits auxquels cette déclaration se réfère 
et correctement installés sur les circulateurs EVOPLUS SMALL sont conformes 
aux directives suivantes ainsi qu’aux normes suivantes : 

(NL)      EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, verklaren 
uitsluitend voor eigen verantwoordelijkheid dat de producten waarop deze verklaring 
betrekking heeft en die correct geïnstalleerd zijn op EVOPLUS SMALL circu-
latiepompen conform de volgende richtlijnen zijn en conform de volgende normen: 

Noi, DAB Pumps S.p.A. – Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy

corect instalate pe circulatorii EVOPLUS SMALL sunt in conformitate cu 

(DE)      EG- KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, erklären unter 

unserer ausschließlichen Verantwortlichkeit, dass die korrekt an den Umwälz-
pumpen EVOPLUS SMALL installierten Produkte auf die sich diese Erklärung 
bezieht, den folgenden Richtlinien sowie den folgenden Normen entsprechen:

My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, deklarujemy na 

deklaracji 

DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy

My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, prohlašujeme na naši 
a které jsou 
, vyhovují 

(SK)      ES VYHLÁSENIE O ZHODE
My, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italy, vyhlasujeme na 

a 
 

Biz, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy

 

ederiz: 

DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy
un kuri 

Mes, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, atsakingai 
pareiškiame, kad produktai ir tinkamai cirkuliaciniuose siurbliuose sumontuoti 
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DECLARATION OF CONFORMITY
EVOPLUS SMALL

Nós, DAB Pumps S.p.A. – Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy, declaramos 
sob nossa exclusiva responsabilidade que os produtos aos quais esta declaração 
diz respeito, e correctamente instalados nos circuladores EVOPLUS SMALL 
estão em conformidade com as seguintes directivas e com as seguintes normas: 

DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 – Mestrino (PD) – Italy

EVAPLUS SMALL,

(FI) EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Me, DAB Pumps S.p.A. - Via M.Polo, 14 - Mestrino (PD) - Italia, vakuutamme omalla 
vastuullamme, että tuotteet, joita tämä vakuutus koskee, asianmukaisesti EVOPLUS 
SMALL –kiertovesipumppuihin asennettuina, ovat seuraavassa mainittujen direktiivien 
ja standardien vaatimusten mukaiset:

2006/95/CE  EN 60335-1:2010
2004/108/CE  EN 61000-3-2:2009
2011/65/EU  EN 55014-1:2006
  EN 55014-2:2008
  EN 60335-2-51:2003

Mestrino (PD), 01/01/2013

IT - Ultime due cifre dell’anno di apposizione della marcatura: 13
13

13
SE - De två sista siffrorna i det årtal då märkningen har anbringats: 13
FR - Deux derniers chiffres de l’année d’apposition du marquage:13 
NL - Laatste twee cijfers van het jaar voor het aanbrengen van de markering: 13

13
DE - Die letzten beiden Zahlen des Jahrs der Kennzeichnung: 13 
PL - Dwie ostatnie cyfry roku, w którym naniesiono oznakowanie: 13

13
13

13
13

13
13

13
13

FI - Merkinnän kiinnittämisvuoden kaksi viimeistä numeroa: 13

 
Francesco Sinico
Technical Director
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3. APLIKACE
EVOPLUS SMALL

modulu.
EVOPLUS SMALL

4. INSTALACE

Obr. 1:
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odstavci 4.1.
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Odkaz
(Obr. 2) Popis

1

2 anebo stavu systému

Vstup Typ kontaktu

IN1

1 EXT: Pokud je aktivovaný z kon-
trolního panelu (viz. odst. 8 strana 
13.0 menu EVOPLUS SMALL), 

2

IN2

3 Economy: Pokud je aktivovaný 
z kontrolního panelu (viz. odst. 
8 strana 5.0 menu EVOPLUS 

funkci redukovaného set-point z 
remoto.

4

EXT a Economy z kontrolního 

IN1 IN2 Stav systému
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odst. 8 strana 12.0).:

Typ kon-
taktu

OUT1

NC NC

stojí

C COM

NO NO

Tab. 3: Výstup OUT1

v chodu

Výstup OUT1 je k dispozici na vyjímatelné 3 pólové svorkovnici, jak 
NC = 

COM NO
The electrical characteristics of the contacts are shown in Table 4.

250

5 Trvalý proud

1,5

odstavci 4.1.
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IN1
Strana  13.0

Strana  5.0
Strana  6.0
Strana  12.0

8. MENU

Strana  5.0
“economy”.

-

6.0 menu EVOPLUS SMALL).

Strana  6.0

v procentech.

Strana  12.0
výstupního relé:

chodu

Strana  13.0
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1. VYSVETLIVKY
Na platnici je navedena verzija tega dokumenta v obliki Vn.x. Navedba 

-
reme n.y. Prim.: V3.0 je veljaven za vse programske opreme: 3.y.

Nerešpektovanie 

a veciach.

Nerešpektovanie 

2.   VŠEOBECNE

inštaláci.
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-

3.   APLIKÁCIE
EVOPLUS SMALL

rozšírenia vlastných funkcií pomocou expazného modulu, nazývaného 

EVOPLUS SMALL

4.   INŠTALÁCIA

-

siete.

4.1 Inštalácia expanzného modulu

uvedenými na Obr. 1:

-
troliek na kontrolnom paneli pred otvorením samotného zariadenia.

1: (A).

elektrických zapojení na expazný modul. Obr. 1: (B) – (C) – (D).
-W
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4.1.

Obr. 2: Elektrické zapojenia
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Referencia/
odkaz

(Obr. 2)
Popis

1 vstupov

2 alebo stavu systémuus

(pozri Ods. 5.1.1 a Ods. 5.1.2).

5.1.1  Digitálne vstupy

Tab. 1: Elektrické zapojenia

Vstup Typ kontaktu

IN1

1 EXT: Ak je aktivovaný z kon-
trolného panelu (pozri Ods. 8 

2

IN2

3 Economy: Ak je aktivovaný z 
kontrolného panelu (pozri Ods. 8  

.

4

IN1 IN2 Stav systému

Otvorený Otvorený

Otvorený Zatvorený

Zatvorený Otvorený

Zatvorený Zatvorený
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8 Strana 12.0).:

Typ kon-
taktu

OUT1

NC NC
v systéme

stojí

C COM

NO NO

Tab. 3: Výstup OUT1

(NC COM NO -
vorený). Elektrické charakteristiky kontaktov sú uvedené v Tab. 4.

Max. prípustné napätie [V] 250

Max. prípustný prúd [A]

1,5

6. SPUSTENIE

zatvorenom kryte kontrolného panelu EVOPLUS SMALL a so 

odseku 4.1.

hydraulické zapojenia.

Tab. 4: Charakteristiky výstupných kontaktov
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IN1

pomocou relé
0

8.   MENÙ

-
ným expazným modulom:

Stránka  5.0
alebo “economy”.

Tab. 5: Prídavné funkcie

Stránka  6.0

set-pointu.

Stránka 12.0
fungovania výstupného relé:

chode

Stránka 13.0

vstup IN1).
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